Инверсия и особенности ее перевода с английского языка на русский
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1. Предлагаемое исследование посвящено изучению одного из стилистических экспрессивных средств, а именно инверсии в английском языке и способам ее передачи на русский язык. Исследование проводится на материале романа Стивена Фрая «Лжец» [Fry] и его переводе, выполненным С. Б. Ильиным [Фрай].
Экспрессивные средства, как правило, представляют собой отклонение от языковой нормы с целью более точного выражения авторской мысли. Среди синтаксических экспрессивных средств особое место занимают разнообразные виды повторов, параллельные конструкции, антитеза и обособление. Однако, единственным синтаксическим средством, связанным с намеренным изменением фиксированного в английском языке порядка слов, является инверсия. 
2. Инверсия подразумевает нарушение (изменение) традиционного порядка слов в английском языке. Под понятием «традиционный порядок слов» И.Р. Гальперин подразумевает такой порядок слов, который не преследует особой дополнительной цели сообщения [Гальперин: 184-185]; его также можно называть «нейтральным». Традиционный или «нейтральный» порядок слов изменяется соответственно целям автора. Перестановка, нарушающая порядок слов в предложении, как правило, влечет за собой либо изменение логического содержания высказывания, либо дополняет высказывание эмфатической окраской [Арнольд: 162]. При инвертированном порядке слов самыми акцентируемыми являются первая и последняя позиции в предложении.
Инверсия может быть полной, когда сказуемое предшествует подлежащему, и частичной, когда первую позицию в предложении занимает дополнение, а сказуемое стоит после подлежащего, как того требует традиционный порядок слов в английском языке [Кухаренко: 93]
2.1 Некоторые типы инверсии изменяют синтаксические отношения и могут менять весь смысл предложения, другие сочетают в себе грамматическую и экспрессивную функции. Для передачи эмоций героя автор прибегает к замене придаточных предложений условия с прямым порядком слов if you had на более экспрессивный инвертированный аналог had you; в данном случае инверсия всегда будет полной, напр.:
(1) Had  you  bothered  to  do  any work  of  your  own  I should have been obliged to sit through it just the same, and I can assure you that. I had much rather listen to a good essay than a mediocre one. [Fry: 27] ‘Если бы вы потрудились состряпать что-либо собственное, мне точно так же пришлось бы выслушивать ваше чтение, а, могу вас уверить, хорошая статья доставляет мне больше удовольствия, нежели посредственная.’
В примере (1) начальную позицию занимает вспомогательный глагол had, за которым следует подлежащее данного предложения. Для сохранения эмфазы в русском переводе потребовался прием логической синонимии: вместо английского нейтрального ‘делать’ использовано ‘состряпать’.
2.2 Предикатив, выраженный существительным или прилагательным, может предшествовать подлежащему и глаголу-связке: напр.:
(2) So familiar was the odour, so complete the vision it evoked as they swung with a whine of gears out of the college gates and onto the Trumpington Road, that Adrian could almost believe in reincarnation. [Fry: 123] Запах казался настолько знакомым, видения, которые он порождал, пока машина, подвывая сцеплением, выезжала из ворот колледжа на Трампинг-тон-роуд, настолько завершенными, что Эйдриан вполне мог бы уверовать в реинкарнацию. ’
Дополнительный стилистический эффект достигается путем сочетания нескольких экспрессивных средств в одном предложении: в рассматриваемом фрагменте текста инверсия используется вместе с параллельными конструкциями. Для передачи экспрессивности переводчик использует в переводе конструкцию «настолько …, что».
2.3 Прямое дополнение с целью эмфазы может быть поставлено на первое место:
(3) Sampson and Bulock he could do without, however. [Fry: 13] ‘Вот без Сэмпсона и Хэрни Эйдриан вполне мог обойтись.’
Так, в данном примере (3) дополнение Sampson and Bulock было вынесено автором на первое место, остальные члены предложения занимают позиции согласно традиционному порядку слов. В переводе использован прием добавления (‘вот’).
2.4 Определение в постпозиции, выраженное прилагательным или несколькими прилагательными, придает высказыванию торжественность, несколько архаизированный, приподнятый характер, организует его ритмически, может акцентироваться наречиями или союзами [Арнольд: 164]:
(4) I  don't  believe  that  the  comparison  with  Oliver  Twist,  seductive  and engaging as I would be the last to deny it being, is as valid as a first glance might allow. [Fry: 73] ‘Я не уверен, что сравнение с "Оливером Твистом", каким бы соблазнительным и привлекательным – а я последний, кто станет это отрицать, – оно ни представлялось, настолько точно, насколько это представляется с первого взгляда.’
В переводе эмфаза передается грамматическими средствами – прилагательное также занимает позицию после существительного. В переведенном предложении также используется прием оттягивания.
2.5 Семантически главное предложение предшествует придаточному, однако автор может поменять данный порядок, напр.:
(5) Whether he imagined he was deterring entrance or egress, Adrian could not decide. [Fry: 194] ‘Намеревался ли он преградить вход или выход, Эйдриан решить не мог.’
Переводчик сохраняет инверсированную структуру предложения с целью передачи экспрессивности текста оригинала.
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